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è

LORANGE,
Ni har visst rätt ... men han ville först för- 

! säkra sig om ert hjerta. 9 Hir

em, 

-

FELICIE.
Det är godt, men för att försäkra sig der- 
borde han väl söka att närma sig till mig.

LORANGE.
et är sant, också har han försökt det öf- 

alltid i 
och då

ver 100 gånger, men er Herr Far var 
vägen, vi vote inte säkra på mamsell, 
man har någon grannlagenhet ...

FELICIE (till Juliette).
Hvad han är älskvärd... jag skulle önska 

att känna hans tänkesätt.
LORANGE.

Och om ni kände hans tankar om den in-
bördes dragningskraften ___ om det oemotständli- 

ga ödet i kärlek ... om sympathiens öfverens; 
stämmelse — °m ni tillåter så vill jag upprepa 
1 för er hvad han säger mig alla dar.

FELICIE.
•

Lät oss höra,

LORANGE, 
Coupletter.

•ica

8 

%

Då sympathi'n oss sjelfva himlen sänder,
Till älskandes och ädla själars tröst ; 
På samma gång dess Gudagnista tänder 
Es lika eld i tvänne ömma bröst. 
Det är din fackla helga sympathie
Hvars sken mig ledt att skåda Felicie.
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Blott sympathi’n det är som bäcken drifver. 
Från källans sköt att hasta i sitt lopp;
Och på sin bana ledning henne gifver 
Den stolta flodens famn att söka opp. 
Det är din lag, o helga sympathie 
Jag följer, då jag älskar Felicie.

Ja sympathi’n sin magt beständigt röjer
I hvarje ting naturen danat har
Den gör att blomma sig mot blomma böjer 
Och att magneten jernet till sig drar.
Och denna magt, o helga sympathie 
För alltid fästat mig vid Felicie.

FELICIE.
Ma bonne, allt det der har jag sagt dig hun- [ 

dra gånger.
JULIETTE (låtsar varaförundrad,)|

Det är förunderliga saker!...

FELICIE.

Och kan jag inte få veta hur han heter?
LORANGE. IP

Var god och tag denna ring, hvar och en | 
af stenarna ger en bokstaf af hans namn, det är| 
ett hemligt sätt att skrifva som alla menniskor 21 
känner!...kanhända har ni ännu ej lärt att läsa 
detta alphabet.

JULIETTE,A

Det är de älskandes, tag hit.



— 78 —

FELICIE.
E. D. Himmel, han heter då Edouard. 

JULIETTE.

Just det namnet ni hade valt.
FELICIE.

Ser du ma bonne, älskarn kommer då man 
som minst tänker derpå.

JULIETTE.
Ja min Fröken, och går, då man tänker på 

honom som mäst.
FELICIE (till Juliette,)

Men att jag på två månaders tid ej fått e- 
mottaga något tecken af hans ömhet.

LORANGE,
Det kommer, min Fröken, det kommer. 

(En Bouquet kastas in genom fönstret, Lorange 
tar den och öfverlämnar den ät Felicie.) Se här, 
detta är det vördnadsoffer som han alla dagar...

FELICIE.
Men det är den första jag får ***

LORANGE.
Då har er Herr Far fått de andra.

FELICIE.
Hvad den är söt, hvilken vällukt.

JULIETTE.

En bouquet från en älskare, luktar alltid 
ypperligt.

LORANGE.
Han har uppdragit mig att jemte bouquet 

ten, öfverlemna detta lilla papper! ...
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FELICIE.
En billet från honom Juliette!

JULIETTE,
Läs fort. Fröken.

FELICIE.
Nej, ma bonne, jag bör inte.’

JULIETTE (åppnar billetten).

Jag är inte så samvetsgrann jag!... aldrig 
kan jag läsa de där kråkfötterna. H

FELICIE (Låser åfver hennes axel,) |

Hvad är det du säger, den allravackraste 1 
hand! "Förtjusande föremål för den lifligaste I&A 
ga!" (Hon tar brefvet) Och du kallar det kråk-| 
fötter. ”Jag vågar tillegna er den sista Roman- : 
cen som jag författat för er." Juliette, han gör .. 
Romancer!

LORANGE, 
Älskare göra allting. (Belfort synes 1 dörren.) 

FELICIE.
. "Värdes sjunga den första Coupletten, jag 

skall då förstå att min kärlek ej misshagar er; , 
sjung den andra, så skall jag tro mig berättigad 
act använda allt för att framtränga ända till er.2

BELFORT (sakta.) 1 
. 1 Det var bra att jag fick veta det .. jag 

skall passa på. (Han går.)

JULIETTE. an
Nå fröken, låt oss sjunga! ...
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FELICIE,
Nej ma bonne, det vore att bekräfta min 

fars misstankar.
LORANGE.

Han väntar under fönstret sin dom, min 
fröken.

FELICIE (går till spegeln for att 
placera sin bouquet.)

Ah, min Gud! Om han skulle komma... 
jag måste placera min bouquet,..hvad ser jag, 
ord ritade på spegelglaset.

"Ni kan ej tvifla på hur högt jag älskar er, 
Ty då ni läser det, ni sjelf beviset ser.'

Ack, ma bonne!
JULIETTE.

Det är omöjligt att inte sjunga nu.
FELICIE.

Ja, men bara första Coupletten.
JULIETTE (tar zittran.)

Jag skall accompagnera er.
. LORANGE (går till fonden,)

Och jag postar.
FELICIE.

Co up lett.
Uni mitt hjerta denna dag,
Till hopp min oro sig förbyter,
Jag lyder villigt kärleks lag
Och tystnaden för din skull bryter.
Man endast qval och smärta har

Utaf
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Utaf den eld man nödgas dölja 
Sällhetens stund sin början tar
Då fritt man får sin känsla följa. 70 | 

JULIETTE.
Se så, fort andra Coupletten.

FELICIE.
Nej, ma bonne, det vore att kalla ho- 

nom hit.
LORANGE.

Om ni inte sjunger så dör han.
BELF ORT (i dörren,)

Ja sä, du vill inte sjunga andra Coupletten. 
(Han går, och säger utanför:) Den näsvise, den 1 
tilltagsne.

JULIETTE.
Ack himmel, hans nåd är här, frälsa er, 

LORANGE.
Så för fan, dörren till trädgården är läst.

JULIETTE.
Fort, här bakom, (han gömmer sig bakom | 

toiletten.)
FELICIE.

Jag darrar.

7. SCENEN.

BELFORT. DEFÖRRE. a
BELFORT,

Sidan slyngel till dräng, om jag träffar ho- 
mom, skall jag slå sönder min käpp på hans rygg. • 

6
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LORANGE (salta).
Jag vet åtminstone hvad som förestår mig.1. 

det är ändå något.
BELFORT (afsides).

Så, att du vill inte,... (högt) Jag tror ni 
sjöng nyss, min fröken?

FELICIE.
Jag, min far!

BELFORT (såtter sig).

Den airen var vacker tyckte jag... musiken 
ska kanske lugna mig lite, var god och fortfar.

FELICIE.
Men, min far...

BELFORT (stampar med käppen).
Nå se nu, andra Coupletten.

LORANGE (afsides).
Bra, nu är det fadern som tvingar henne 

att sjunga.
JULIETTE.

Efter det är hans Nåd som befaller det.
BELFORT.

Nå väl min fröken, börjar hon?
FELICIE.

Efter min far nödvändigt vill det, (afsides) 
det är åtminstone inte mitt fel. (sjunger.)

Couplett.
På afstånd rätt ej tolkas kan,
Hur ömt man för en skönhet brinner.
Men då man närmas till hvarann, 
Sitt rätta uttryck kärlek finner;
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I Båd‘ ord och blick förena sig.
Att kunna hjertats språk förklara!...

BELFORT.
Ni, hvad fattas dig? vidare.

FELICIE (sjunger.)
Så skynda, korn, jag älskar dig
Min ömhet mot din eld skall svara.

BELFORT,
Inte illa min fröken, inte illa.

EDOUARD (sjunger,)
Jag skyndar, Gud, du älskar mig!
Din ömhet mot min eld skall svara.

BELFORT.
Hvad hör jag, det är en älskare.

LORANGE.

Ack min Gud, han låter säkert piska sön- 
der mig.

BELFORT.
Och du vågar i min närvaro kalla honom hit.

FELICIE.

Min far, det var ni sjelf som tvingade mig.
BELFOR T.

Gå genast, och blif på din kammare.
FELICIE.

O Gud, hvad ämnar han göra?
BELFORT.

Se så, gå min fröken. (Han följer henne till 
dörren.)

LORANGE,
Ack; om han också ville gå sin väg.
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8. SCENEN.
è

-

::

DE FÖRRE UTOM FELICIE.
BELF ORT (går rätt fram till Lo- 

range, och slår ett starkt 
slag med käppen på toi- 
letten, bakom hvilken han 
är gömd.)

Och du din skurk, tror du att jag inte har
sett dig?

LORANGE (kommer fram.)
Hvad, hans Nåd har sett mig? jag har den 

äran att recommendera mig. (Han springer bort, 
men råkar Dorimont i dörren.) Hvad ser jag,
herr Dorimont! ••*

DORIMONT (fattar honom i kragen.) 
knep jag dig din slyngel, (han

/
&

förLUT

Ändtligen 
ut honom.)

9. SCENEN.

3 BELFORT. JULIETTE.
JULIETTE.

Ah, herr Dorimont är här! nå som jag ser 
att hans Nåd vet allt, så vill jag också berätta allt. 

BELFORT.
Jag behöfver nu inte ert förtroende mam-

sell, men er tystlåtenhet, gå in till min dotter, 
- säg henne att jag är sinnad att föra henne långt 
.härifrån, att älskarn har praktiserat sig in i den- 

na kammare och att hon inte har mer än detta 
tillfälle a(t lära känna honom.
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JULIETTE.
Hon är för mycket nogräknad för att kom- 

ma hit, hans Nåd, hon kommer säkert inte.
BELFORT.

Betänk att detta sker för att corrigera hen- 
ne ...och att ni sjelf mamsell har vissa småsa- 
ker att godtgöra ... ni har tjent kärleken, tjena 
nu förnuftet.

JULIETTE.
Det är hälften mer än en qvinna kan åta” 

sig; men lika godt, en far kan inte önska annat 
an sin dotters sällhet, jag skall försöka allt för 
att förmå henne komma hit. (Hon går.)

BELFORT.
Jag tror att herr Öfversten löper till storms; 

nu är tillfället inne att ta min revanche. (Han 
ställer sig tätt invid fönstret )

10. SCENEN.

EDOUARD. BELFORT.
E DO U AR D (kommer in genom fönstret)

Är någon här?
BELFORT (tar hans arm.)

Mjuka tjenare, gör er den mödan att stiga 
in herr Öfverste.

EDOUARD (flat.)
> Jag tror att det är Commendanten sjelf som 

är så god och tar emot mig på brechen.
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BELFORT.
Det tycks som herr Öftersten vore van vid 

escalader.
EDOUARD.

I den sista fästningen vi eröfrade, inträng- 
le jag genom en canonglugg.

BELFORT,
Och herr Öfversten tar mitt slott för en £. 

endtlig stad.
EDOUARD.

Min herre, mira djerfhet skall inte mer för- 
indra er, då jag säger hvem jag är och då ni 
‘är veta mitt namn,

BELFORT,
Min herre, jag vet allt det der.

EDOUARD.
Hvad, ni vet det!...

BELFOR T.
Ja, min herre, ni är en förmäten, en till- 

agsen yngling, och det namn som tillkommer 
r, är det af en lättsinnig, en obetänksam...
. EDOUARD (häftigt.)

Herre!...(afsides) men sakta, det är ju svär- 
ar... tusen gånger om förlåtelse, men ni ska 
smart finna att intet af dessa namn tillkommer 
mig, då jag säger er, att jag endast gjort allt 
detta för att försäkra mig om er dotters hjerta... 
att det är åt mig ni ämnar henne ... att jag är, 
ned ett ord, Edouard, son af er van Dorimont.



-87-
BELFORT.

Hvad, är det ni? ... ack min vän, låt mig 
omfamna er, förlät om jag inte genast kände igen 
er, men er far hade inte underrättat mig att ni 
skulle komma den vägen. Jag är ganska ledsen, 
ty som den beskedliga Dorimont skref mig till / 
att ni alldeles inte ville gifta er, så har jag nu 
oåterkalleligt disponeradt om min dotters hand, 
...jag är icke dess mindre mycke glad, mycke 
förtjust att...

EDOUARD.
Min herre, jag är den första till hvilken 

ni lofvat henne, och hvilken det helst må va- 
ra, så svär jag att försvara mina rättigheter, och 
täfla om henne med denna förhatliga rival...

BELFORT.
Gör det då nu strax, ty se der är han!

11. SCENEN.

BELFORT. EDOUARD. DORIMONT 
EDOUARD.

Hvad ser jag — min far.•
DORIMONT.

Ah är det du min kära son! du komme 
för att bevista mitt bröllopp?

EDOUARD.
Huru, min far, det är ni som vill gifta € 

med herr Belforts dotter?
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DORIMONT.

_ Då inte de unga vilja gifta sig, så måste 
de gamla deran! Och jag har ditt skrifteliga islag, jag är documenterad...

EDOUARD,
Ohl jag ser ni vill hämnas för det ni varit

EN

• 
2

1 några ögonblicks villfarelse.
BELFORT.

Vi ha aldrig varit det, men för 
mig älskad af min dotter, har du blott stärkt 

nenne i sina garenskaper! Obetänksamme, du 
* endast sett på det närvarande, men det är 

öräldrars skyldighet att se in i det tillkomman-
Jag hör henne, följ nu din rival, gör hvad 

an säger dig, annars inte något giftermål.

att göra

she

1 
sed

EDOUARD (omfamnar dem) 

Ach de förträffliga gubbarne, jag ser att de 
lemna mig henne alldeles fullkomlig, (Går 
Dorimont.)

a

BELFORT (ensam,)
Der är hon — hon tvekar, så mycket bätt- 

D... stackars liten, så hon darrar, och det för 
it träffa ... sin -far.

2

1 2. 

BELFORT.

1
A Kom, och

S CENEN.
JULIETTE. FELICIE.

JULIETTE (utanför.)
, frukta ingenting, jag svarar för

ws hivad ser jag —
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FELICIE.
Gud! min far.

BELFORT.
Rätt bra min fröken, det vill säga att ni 

kommer hit för att råka den förmätne. ..
FELICIE.

Min far, jag kom endast för att säga honom, 
att jag inte ville tala vid honom.

JULIETTE,
Jag trodde honom vara här, jag har bedra- 

git mig, men der är han, jag ser honom.
BEL FO R T.

Efter han är der, så låt honom komma in 
genast.

FELICIE.
Min far, jag ber för all ting, förifra er inte.

BELFORT,
På inte sätt — du är då öfvertygad att den- 

na okända anstår dig?
FELICIE.

Ges det då inte hemliga aningar från hjer- 
tat! - Fråga Juliette om inte al|t säger att det- 
ta är den varelse som är mig beskärd.

BELFORT,
Som är dig beskärd... det är möjligt, efter 

de underrättelser jag förskaffat mig, skulle jag 
till och med inte vara emot . .. för att göra mig 
lugn för framtiden begär jag blott en sak af dig, 
det är att inte se på denna okände då han in- 
kommer.
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FELICIE.
TIEN Jag samtycker dertill min far, och jag är 

ganska säker...

11

•

JULIETTE.
Här är han min fröken.] 

FELICIE:
Liknar han portraitet ?

JULIETTE,

Ja något slägttycke.
BELFORT.

Se inte dit.

:% 
Bis

13. SCENEN.
JULIETTE. BELFORT. FELICIE.
DORIMONT. EDOUARD. LORANGE.

(i fonden.)
Sextette.
FELICIE.

Hvad oro, hvilken häpenhet
I denna stund min själ betager!

JULIETTE.
Han nalkas med förlägenhet! 1- BELFOR T.

Se nu, hit åt han vägen tager!
FELICIE.

Om ej mitt hjerta mig bedrager, 
Hans första kärlek detta är.

JULIETTE.

Det ock den sista vara lär.

T 
1-%

1 121a
: 1
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EDOUARD, LORANGE.
Kom, låt oss närma oss, så här.

DORIMONT.
Hon tar mig för båd‘ ung och kär.

FELICIE.

Han nu min hand med ömhet tager.
BELFORT (hindrar henne att se).

Nå, vänd dig ej på detta sätt.
FELICIE.

Förtjust han till sitt bröst den drager.
De ÖFRIGE (afsides.)

Det kallar man att gissa rätt.

Tillsammans:

FELICIE. BELFORT.
Mitt hjerta utaf sällhet brinner
Min lycka snart fullkomnas lär, 
Utaf dess täta slag jag finner 
Att säkert han den rätta är.

DORIMONT.
För mig dess unga hjerta brinner 
Jag kunde aldrig tro det där, 

Hon för en Gubbe häftigt brinner 
Ett spratt jag spelat henno här. 
Men då hon snart sitt misstag finner 
Jag hoppas läxan verka lär.

EDOUARD.
Hvad! för min far dess hjerta brinner 
Jag tycker inte om det där,

Hon likvälsnart sitt misstag finner Hon säkert snart sitt misstag finner 
Och läxan säkert verka lär. Och denna läxa verka lär.

LORAN GE (till Juliette). JULIETTE (till Lorange.)
Mitt hjert a utaf glädje brinner Bedragare, min hand du vinner 
Då denna hand mig lemnad är Men (jag högtidligt derpå svär) 
Desseld fördubblad styrka vinner Om jag ännu dig flyktig finner 
Och aldrig den utsläckas lär. Vet att jag säkert hämnas lär.

BELFORT (till Felicie).

Då han är den som dig behagar
Jag inte mer vill hindra dej, 
Se honom!...
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FELICIE (vänder sig fill Dorimont.) 

Hu!...Bevara mej!
EDOUARD (skrattande).

Min söta pappa jig beklagar...
BELFORT (till Felicie),

Hvad tycker du om älskarn, suj?

Tillsammans.
FELICIE, DE ÖPRIOH.

Hur grymt jag mig bedragen finner. Dess hjerta ej så häftigt brinner 
Nej, han den rätta icke är, - D& hon ser älskarn soin står där. 
För den så ömt mitt hjerta brinner, Sitt misstag hon förkrossad finner

Nej! han ännu ej kommen är. Och läxan säkert verka lär,

FELICIE.
Ma bonne, det är omöjligt att den Herrn 

kan vara Öfversten,
JULIETTE.

Vid hans år borde han åtminstone vara på 
pensions stat, de måste vara två.

BELFORT.
M Nå mitt barn, jag tillåter dig att följa ditt 
hjertas hemliga aningar som beskärt den Herrn 
för dig, det är en vördnadsvärd ungdom, och af 
en härkomst ...
-DORIMONT.
ë Ganska gammal min Fröken.
AFELICIE,

A Min Far, jag erkänner hela opålitligheten af 
mitt system, skulle ni vilja uppoffra mig åt nå- 
12 gon som jag omöjligen kan älska ?
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D ORIMONT (afsides), 
Det där är rätt smickrande för mig.

BELFORT,
Hvad min Fröken, ni tillbad honom utan 

att ha' sett honom, och nu då han står för edra 
ögon...

FELICIE.
Det är just derföre min Far,

JULIETTE

Om ni föreslog oss en man, som åtminsto- 
ne hade någon likhet med detta portrait...

FELICIE.
Ja min Far, må en sådan anmäla sig och ... 

(Hon vänder sig, och blir varse Edouard som fram- 
kommer.) O himmel, hvilken likhet! min far, 
min far, ack det är säkert den rätta!

BELFORT.

Oh se nu, du skulle nu vilja emottaga den 
som du nyss afslog, Herr Dorimonts son.

FELICIE.

Är det möjligt! hvad, ni skulle vara? __  
EDOUARD.

Ja min Fröken, den som var er ämnad, den 
som tillbad er från det första ögonblick han 
såg er.

FELICIE.
Huru? denna betjentens berättelser voro da 

endast __
LORANGE.

En dikt, för att förtjena den belöning som 
jag nu tillägnar mig. (Han tar Juliettes hand.)
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FELICIE (till Edouard).

Hvad min Herre, att på det sättet bedraga 
mig...

BELFORT.
Du har rätt min dotter, det är oförlåtligt, 

och du gifter dig med hans far.
FELICIE.

Jag säger just inte det...
BELFORT.

Nå väl mitt barn, ditt bjerta klappade för 
den ena, du försköt den andra, båda delarna utan 
skäl, och orsaker, döm nu om säkerheten af des- 

ri sa aningar, dessa fördomar ...
FELICIE.

Ack min Far, tro att verkligheten af min 
sällhet skall förmå mig att för alltid aflltgga alla 
romaneska idéer, ja jag afstår till och med från 
läsning af romaner  vet du hvad ma bonne, 
att man kunde göra en xätt artig af denna 
händelse.

JULIETTE.
En roman mot romaner, ___ det yore den 

mest sedolärande.
Finale.

Hon från sin irring botas hunnit,
Men sympathi’n dock följas bör;
Vi målet för vår önskan vunnit.
Om den till oss, er återför.
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